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Dirk Uffelmann

Biografische Daten

1969 geb. in Kassel

1988 Abitur am Gymnasium Neckargemünd (bei

Heidelberg)

1990 — 97 Studium Ostslavische, westslavische

und deutsche Literaturwissenschaft an den

Universitäten Tübingen, Wien, Warschau und

Konstanz (gefördert durch die Studienstiftung

des Deutschen Volkes)

1997 M. A. (Konstanz)

1997 — 99 wissenschaftlicher Mitarbeiter

am Studiengang Kulturgeschichte Ost– und

Ostmitteleuropas der Universität Bremen (Prof.

Dr. K. Städtke)

1999 Dr. phil. (Konstanz)

1999 — 2002 wissenschaftlicher Assistent am

Lehrstuhl für Religionswissenschaft, Orthodoxes

Christentum, der Universität Erfurt (Prof. Dr.

V. Makrides)

1999 — 2000 Mitglied des Gründungssenats der

Universität Erfurt

2002 Wechsel auf eine Assistentenstelle am

Studiengang Kulturgeschichte Ost– und Ostmit-

teleuropas der Universität Bremen (Prof. Dr. W.

S. Kissel)

seit 2002 Koordinator des Komitees zur Einfüh-

rung von ”European Studies” (B. A. / M. A.) an

der Universität Bremen

seit 2003 Fachgutachter für die Alexander von

Humboldt–Stiftung

seit 2005 Mitglied des Promotionsausschusses

Dr. phil.

2005 Habilitation an der Universität Bremen

(venia legendi : Slavistische Literatur– und

Kulturwissenschaft): Der erniedrigte Christus

und seine Ausgestaltungen in der russischen Kul-

tur und Literatur (Habilitationsschrift, Universi-

tät Bremen; 1046 S., in Druckvorbereitung)

Qualifikationsschriften

Die russische Kulturosophie. Logik und Axiologie

der Argumentation (= Slavische Literaturen 18).

Frankfurt a. M. et al. 1999, 465 S. (erw. Fassung

der Dissertation, Universität Konstanz).

Ausgewählte Aufsätze

”Teleologia i antyprzyczynowość w ’Dziadach’

Mickiewicza”, in: Rocznik Towarzystwa Literack-

iego imienia Adama Mickiewicza 29 (1994), 129

— 144.

”Maximálńı funkčnost. Architektur und Poesie

in der Theorie Karel Teiges 1924 — 1930. Ein

Baustein zur Genealogie totalen Denkens”, in:

Österreichische Osthefte 39, 3 (1997), 383 —

410.
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”Radǐsčev lesen. Zur Strategie des Widerspruchs

im Putešestvie iz Peterburga v Moskvu”, in:

Wiener Slavistischer Almanach 43 (1999), 5 —

25.

”Formalnoe prosveščenie Feofana Prokopoviča”,

in: Russian Literature 52, 1/2/3 (2002), 55 —

94.

”Der ’Tod des Architekten’ und seine

transmediale Wiederkehr”, in: Jurij Murašov u.

Georg Witte (Hg.) Musen der Macht. Medien in

der sowjetischen Kultur der 20er und 30er Jahre.

München 2003, 235 — 256.

”Modernizm — czy mempleks? Ze szczególnym

uwzglȩdnieniem nekrofilii Stanis�lawa

Grochowiaka oraz ’́scia̧g�lości ujawnianej przez

śmierć Bataillea”, in: Mieczys�law Da̧browski u.

Andrzej Z. Makowiecki (Hg.) Modernistyczne

źród�la dwudziestowieczności. Warszawa 2003,

281 — 299.

”Konzilianz und Asianismus. Paradoxe Strate-

gien der jüngsten deutschen Literatur slavischer

Migranten”, in: Zeitschrift für Slavische Philo-

logie 63,2 (2003), 277 — 309.

”’S(k)lavenseele’. Pavel Josef Šafǎŕık am

Übergang vom Hetero- zum Autostereotyp”,

in: Katrin Berwanger und Peter Kosta (Hg.),

Stereotyp und Geschichtsmythos in Kunst

und Sprache, (= Vergleichende Studien zu

den Slavischen Sprachen und Literaturen 11),

Frankfurt a. M. et al. 2005, 17 — 38.

Herausgebertätigkeit

Orte des Denkens. Neue Russische Philosophie,

(Zus. m. Arne Ackermann u. Harry Raiser)

Wien 1995, 271 S.

Kultur als Übersetzung. Klaus Städtke zum

65. Geburtstag (Zus. m. Franziska Thun u.

Wolfgang Stephan Kissel), Würzburg 1999, 360

S.

Nemeckoe filosofskoe literaturovedenie našich

dnej. Antologija (Zus. m. Caroline Schramm),

Sankt–Peterburg 2001, 552 S.

Uskolzajuščij kontekst. Russkaja filosofija v

postsovetskich uslovijach. Materialy konferencii

(Bremen, 25 — 27 ijunja 1998 g.) (Zus. m.

Michail Ryklin u. Klaus Städtke), Moskau 2002,

384 S.

Konferenzen

(zus. m. Michail Ryklin u. Klaus Städtke),

Russkaja filosofija v (post)sovetskich uslovijach,

Universität Bremen, 1998.

(zus. m. Holt Meyer, Jörg Rüpke u.

Vasilios N. Makrides), Religion and Rhetoric —

Paradoxes and Developments of their Symbiotic

Interconnection, Universität Erfurt, 2004.

Laufendes Forschungsprojekt

Network Participant beim YFF-Forschungspro-

jekt ”Landslide of the Norm: Linguistic

liberalisation in Russia in the 1920s and 1990s”

(Universitetet i Bergen, Norwegen)

http://www.hf.uib.no/i/russisk/landslide

/home.html

Anschrift

Universität Bremen

Fachbereich 8

Osteuropagebäude

Postfach 330 440

D-28334 Bremen

uffelmann@uni-bremen.de
http://www.kultost.uni-bremen.de/uffelma.htm
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Christian Voss

geb. 19.10.1965 in Paderborn, verheiratet, ein

Kind

1987 — 1993 Studium der Slavistik, Romanistik

und Osteuropäischen Geschichte in Köln und

Sofia

1993: Magister Artium in Köln

1994 — 1996: Stipendiat der Studienstiftung des

deutschen Volkes

1996: Promotion in Freiburg (Thema: ”Die

Paränesis Ephraims des Syrers in südslavischen

Handschriften des 14. — 16. Jahrhunderts.

Zur Lexik der altbulgarischen Erstübersetzung

und ihrer Überlieferung”. = Monumenta linguae

slavicae 38, Freiburg 1997)

1996 — 2000: wiss. Mitarbeiter im DFG-Projekt

”Die Grossen Lesemenäen des Metropoliten

Makarij” (Prof. E. Weiher, Universität Freiburg)

2000 — 2001: wiss. Mitarbeiter im

Teilprojekt B 10 ”Ethnisch-nationaler Gegensatz

und nation building-Prozesse in Südosteuropa”

des Freiburger SFB 541 ”Identitäten und

Alteritäten”

2001 — 2004: DFG-Habilitandenstipendium

2004: Habilitation in Freiburg mit der

Arbeit: ”Das makedonische Standard/Dialekt–

Kontinuum im 20. Jahrhundert. Sprachplanung

und –verhalten in der Republik Makedonien

(Vardar–Makedonien) und im nordgriechischen

Minderheitensprachraum (Ägäis–Makedonien)”;

venia legendi für Slavische Philologie

seit 2004: wiss. Mitarbeiter im DFG-Projekt

”Die slavischen Minderheiten in Nordgriechen-

land (Ägäis–Makedonien und West–Thrakien)”

(Prof. K. Steinke, Universität Erlangen–Nürn-

berg)

SS 2005: Lehrstuhlvertretung für Slavistische

Sprachwissenschaft an der Universität Freiburg

Forschungsschwerpunkte:

— Altkirchenslavisch und seine Redaktionen:

Übersetzungswissenschaft und Philologie;

— Sprachkontakt und Minderheiten– / Klein-

sprachlichkeit in der Slavia;

— Soziolinguistik und Dialektologie;

— linguistic anthropology und soziopragmati-

sche Sprachgeschichte

Drittmitteleinwerbung:

12/2004: DFG-Sachmittelantrag ”Postjugosla-

wische Sprachidentitäten in Bosnien–Herzegowi-

na: Zwischen Dialektloyalität und Ethnozentris-

mus” (VO 884/2)

Organisation wissenschaftlicher Veranstal-

tungen / Publikation der Tagungsakten:

Abhandlungen zu den Grossen Lesemenäen des

Metropoliten Makarij. Kodikologische, miszel-

lanologische und textologische Untersuchungen,
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Hg. zusammen mit Heide Warkentin, Eckhard

Weiher, Freiburg 2001 (MLS 44).

Minorities in Greece. Historical Issues and

New Perspecti, Hg. zusammen mit Sevasti

Trubeta (Jahrbücher für Geschichte und Kultur

Südosteuropas 5, 2003).

Prevodite prez četirinadesetoto stoletie na

Balkanite, Hg. zusammen mit Maria Jovčeva

u. a., Sofia 2004.

Weitere Publikationen (in Auswahl):

(mit Alexandra Ioannidou) ”Kodifizierungs-

versuche des Pomakischen und ihre ethnopoliti-

sche Dimension”, in: Die Welt der Slaven 46:223

— 250.

”Lemkisch, Russinisch oder Ukrainisch? Ein

Beitrag zur Diskussion um slavische Klein-

und Regionalsprachen”, in: M. Okuka, U.

Schweier (Hg.), Germano–Slavistische Beiträge.

Festschrift für Peter Rehder ( Die Welt der

Slaven, Sammelbände 21):295 — 309.

”Purismus im tito–jugoslawischen und

postjugoslawischen Makedonien: ’Lafi si kak si

saka’” oder ”Govorete makedonski”, in: Dónall

Ó Riagáin, Thomas Stolz (Hg.), Purism. Second

helping, Bochum (Diversitas Linguarum 6):99 —

119.

Webadresse mit vollständigem Publikationsver-

zeichnis: http://www.slavistik.uni-
freiburg.de/Publikationen
/publikationenvoss.htm

Kontakt:

christian.voss@geschichte.uni-
freiburg.de
cnvoss@phil.uni-erlangen.de
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Alexander Wöll

geboren am 1968 in Kempten (Allgäu)

1988 — 1995 Studium der Slawistik, Germanistik

und Geschichtswissenschaften an der Ludwig-

Maximilians-Universität München und an der

Humboldt-Universität Berlin

1991 Studium an der Staatlichen Linguistischen

Universität Moskau

1992 — 1994 gewählter studentischer Vertreter

der ”Gemeinsamen Kommission für Fragen der

Didaktik” der LMU München

1994/95 Bayerisches Staatsexamen Deutsch /

Geschichte / Russisch

1998 Promotion bei Prof. A. Hansen-Löve

zum Thema ”Doppelgänger in der russischen

Literatur”

seit 1997 Wissenschaftlicher Assistent für

Slawische Literatur- und Kulturwissenschaft bei

Prof. W. Koschmal an der Universität

Regensburg

seit 2001 Mitglied im Beirat des ”Ost-

West-Zentrums (Euopaeum)” der Universität

Regensburg

seit 2001 Mitglied der Strukturkommission der

Philosophischen Fakultät IV der Universität

Regensburg

2003 — 2004 Stipendiat der Alexander von

Humboldt-Stiftung an der Karlsuniversität Prag

(Tschechien) unter Betreuung von Prof. P.

Kouba

2005 Habilitation an der Universität Regensburg

Monographien

Doppelgänger. Steinmonument, Spiegelschrift

und Usurpation in der russischen Literatur ,

Frankfurt/ M. 1999 (Slavische Literaturen 17).

Mitherausgeberschaft:

Intermedialität — Identitäten — Literaturge-

schichte. Beiträge zum vierten Kolloquium

des ”Jungen Forums Slavistische Literaturwis-

senschaft”, Freiburg im Breisgau 2001 , (zu-

sammen mit Alfred Gall, Daniel Henseler u.a.),

Frankfurt/M. 2003 (Slavische Literaturen 29).

Ausgewählte Aufsätze

”Monument Puškin”, in: Aleksander Puszkin w

dwusetna̧ rocznica̧ urodzin. Materia�ly miedzyna-

rodowej konferencji naukowej (�Lódź, 6 maja 1999

g.), �Lódź 1999, S. 21 — 28.

”Der Golem: Kommt der erste künstliche

Mensch und Roboter aus Prag?”, in: Marek

Nekula, Walter Koschmal, Joachim Rogall (Hg.),

Deutsche und Tschechen. Geschichte — Kultur

— Politik, München 2001, S. 235 — 245.

”Auf ungeraden Wegen in osteuropäische

Literaturen”, in: Sabine Feiner, Karl G. Kick,

Stefan Krauß (Hg.), Raumdeutungen. Ein

interdisziplinärer Blick auf das Phänomen Raum,

Hamburg 2001, S. 63 — 80.

”Mifologičeskoe pereodolenie granic racional’-

nogo soznanija s pomošč’ju proiznesënnogo slova

(na primere soneta ”Ikar” Jǐri Karaseka i teksta-

videnija ”Golos govorit slovu” Jakuba Demlja)”,
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in: Margherita De Michiel, Patricia Deotto [u.a.

Hg.], Literaturovedenie XXI veka. Pis’mo - Tekst

- Kul’tura. Materialy IV. meždunarodnyj kon-

ferencii molodych učenych-filologov. Università

degli Studi, Trieste 21-23 maggio 2001 , (Slavica

Tergestina 10), Trieste 2002, S. 331-348.

”Verfahren (priem)”, in: Jan–Dirk Müller [u. a.

Hg.], Reallexikon der deutschen Literaturwissen-

schaft. Neubearbeitung des Reallexikons der

deutschen Literaturgeschichte, Band 3, Berlin,

New York 2003, S. 749-751.

”Remytizace antropologických rituálu v soucasné

literature (na pŕıkladu Miloše Urbana)”, in: Ivo

Budil und Marta Ulrychová (Hg.),

Antropologické symposium II. Nectiny 4.7. —

5.7.2002. Západočeská univerzita v Plzni,

Fakulta humanitńıch studíı, Katedra sociálńı a

kulturńı antropologie, Pelhrimova 2003, 359 —

366.

”Kosmos Jakuba Demla se jisǩŕı ženskost́ı”, in:

Česká literatura. — Časopis pro literárńı vědu 52

(2004) 5, 623 — 654.

Forschungsschwerpunkte

— Doppelgänger in der russischen und

westeuropäischen Literatur

— Slawische Lyrik der Jahrhundertwende

(Décadence, Symbolismus, Akmeismus,

Futurismus)

— Tschechische, polnische und russische

Gegenwartsliteratur

— Jakub Deml: Tschechen, Deutsche und

Juden im Spiegel der Literatur des 20.

Jahrhunderts.

— Komparatistische Literaturwissenschaft

— Visionsliteratur und Geschichte der Mystik

in Mittel- und Osteuropa

— Tschechische, polnische und russische

Literatur aus der ersten Hälfte des 19.

Jahrhunderts

— Literaturtheorie und Methodik

der Textanalyse (Formalismus, Struktura-

lismus, Poststrukturalismus, Hermeneutik,

Diskursanalyse, Performatismus)

Kontakt

Institut für Slavistik

Universität Regensburg

93040 Regensburg

Tel. +49 (0)941 943-3365

Fax +49 (0)941 943-1988

E–mail:

alexander.woell@sprachlit.uni-regensburg.de

http://www.uni- regensburg.de/Fakultaeten

/phil Fak IV/Slavistik/institut/woell/index.

htm
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Personalia

Habilitationen, Rufe, Emeritierungen / Pensionierungen, Ehrungen

zusammengestellt von

Gerhard Giesemann (Gießen)

Frau Dr. Tanja Anstatt hat sich am 14. Juli 2004 an der Universität Tübingen mit der venia legendi für Slavische

Sprachwissenschaft habilitiert.

Frau Dr. Anke Bergmann hat sich an der Universität Greifswald mit der venia legendi für Slavische Sprachwissenschaft

habilitiert.

Für Herrn Prof. Dr. Ernst Eichler wurde von der Sächsischen Akademie der Wissenschaften zu Leipzig anlässlich seines 75.

Geburtstages ein Ehrenkolloquium am 20. Mai 2005 veranstaltet.

Frau Prof. Dr. Elisabeth von Erdmann (Universität Erlangen) hat im Februar 2005 einen Ruf auf die Professur für Slavische

Literaturwissenschaft an der Universität Bamberg erhalten.

Herr Prof. Dr. Horst-Jürgen Gerigk (Universität Heidelberg) wurde zum 31. März 2003 pensioniert.

Herr Prof. Dr. Horst-Jürgen Gerigk (Universität Heidelberg) wurde nach sechsjähriger Amtszeit als Präsident (1998 —

2004) am 3. September 2004 in Genf zum Ehrenpräsidenten der Internationalen Dostojewskij-Gesellschaft gewählt.

Herr Dr. Rainer Goldt hat sich an der Universität Mainz mit der venia legendi für Slavische Literaturwissenschaft habilitiert.

Frau Dr. Brigitta Helbig–Mischewski hat sich 2004 an der Humboldt–Universität Berlin mit der venia legendi für Slawische

Sprachen und Literaturen habilitiert.

Für Herrn Prof. Dr. Karlheinz Hengst wurde von der Sächsischen Akademie der Wissenschaften zu Leipzig anlässlich seines

70. Geburtstages ein Ehrenkolloquium am 5. Mai 2004 veranstaltet.
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Herr Prof. em. Dr. Rolf–Dieter Kluge hat einen Ruf auf die Professur für Russische Literaturwissenschaft und deutsch-

polnische interkulturelle Kommunikation an der Universität Warschau angenommen.

Frau Prof. Dr. Barbara Kuntzmann-Müller (Humboldt-Universität Berlin) wurde im März 2005 pensioniert.

Herr Dr. Holger Kuße (Universität Frankfurt am Main) hat am 31. Mai 2005 einen Ruf an die Universität Dresden erhalten

(und dann angenommen).

Herr Dr. Konstantin Lappo-Danilevskij hat sich am 19. Januar 2005 an der Universität Gießen mit der venia legendi für

Slavische Philologie (Literaturwissenschaft) habilitiert.

Herr Prof. Dr. Valerij Mokienko (Universität Breifswald) wurde zum 31. März 2005 pensioniert.

Herr Prof. Dr. Heinrich Olschowsky (Humboldt-Universität Berlin) wurde zum 31. März 2005 pensioniert.

Herr Dr. Christian Prunitsch hat sich im April 2005 an der Universität Regensburg habilitiert.

Herr Dr. Piotr Roguski hat sich von der Universität Warschau im Juni 2005 an die Universität Köln umhabilitiert mit der

venia legendi für Slavische Philologie mit besonderer Berücksichtigung der Polonistik.

Frau Dr. Anna Rothkoegel hat sich 2005 an der Universität Bamberg mit der venia legendi für Slavische Philologie

(Literaturwissenschaft) habilitiert.

Frau PD Dr. Schamma Schahadat (Universität Konstanz) hat im September 2004 den Ruf auf die Professur für Slavistik

an der Universität Tübingen angenommen.

Herr Prof. Dr. Ulrich Schmid (Bern) hat einen Ruf an die Universität Bochum auf eine W3–Professur für Slawische

Literaturwissenschaft angenommen.

Frau Prof. Dr. Brigitte Schultze (Universität Mainz) ist am 18. Juni 2005 zum Auswärtigen Mitglied der Polnischen

Akademie der Wissenschaften und Künste (PAU) gewählt worden.

Herr Prof. Dr. Peter Thiergen (Universität Bamberg) wurde zum 1. April 2005 pensioniert.

Herr Dr. Alexander Wöll hat sich im April 2005 an der Universität Regensburg habilitiert.
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Aus der Forschung

Aus der deutschsprachigen slavistischen Forschung

zusammengestellt auf der Grundlage der Befragung vom 14. Juni 2005 von

Ulrich Steltner (Jena)

Soweit es die Angaben zuließen, gilt folgende Gliederung: (Slavistik an der) Universität

Institution: Bamberg

1. Thema: ”Die slavischen Sprachen / The Slavic Languages. Ein internationales Handbuch zu

ihrer Struktur, ihrer Geschichte und ihrer Erforschung. An International Handbook of

their History, their Structure and their Investigation”. 2 Halbbände.

2. Verantwortliche: Tilman Berger (Tübingen), Karl Gutschmidt (Dresden), Sebastian Kempgen

(Bamberg), Peter Kosta (Potsdam)

3. Geldgeber: de Gruyter, Berlin (Verlagsbudget)

4. Laufzeit: Seit 1996, etwa bis 2008.

Institution: Berlin (Freie Universität)

1. Thema: ”Gegenstandslosigkeit als Herausforderung ästhetischer Erfahrung” mit zwei

Unterprojekten

a. 1. ”Gegenstandslosigkeit und Artefaktskepsis : Avantgardistische und postavant-

gardistische Ikonoklasmen”

a. 2. Georg Witte, Anke Hennig

b. 1. ”Freitode der Literatur : Eine Ästhetik des Intransitiven in gegenstandsloser

Textualität”

b. 2. Brigitte Obermayr

3. Geldgeber: DFG; Teilprojekt im Rahmen SFB 626 ”Ästhetische Erfahrung im Zeitalter der

Entgrenzung der Künste”

4. Laufzeit: 2003 — 2006

5. Ausstattung: 2 Mitarbeiterinnen, 1 Hilfskraft, Sachmittel, Konferenzmittel, Druckkostenzuschuss



— BDS Nr. 11 (2005) — 63

Institution: Dresden

1. Thema: ”Konzeptualisierung und Status kleiner Kulturen”

2. Verantwortliche: Christian Prunitsch

3. Geldgeber: Volkswagen-Stiftung (Programm: Nachwuchsgruppen an Universitäten)

4. Laufzeit: Seit 2003 (Gesamtlaufzeit: 5 Jahre)

5. Ausstattung: Leiterstelle, drei Doktorandenstellen

Institution: Halle

1. Thema: ”Slavic Networking — Linguistic and Cultual Integration. Lingua-L1 Promotion of

language learning”

2. Verantwortliche: Swetlana Mengel, M. Kuhnert

3. Geldgeber: Sokrates-Projekt

Institution: Hamburg

1. Thema: Projekt ”Narratologie” : ”Ereignis und Ereignishaftigkeit in der englischen und

russischen Literatur aus kulturhistorischer Perspektive”

2. Verantwortliche: Peter Hühn (Anglistik), Wolf Schmid (Slavistik)

3. Geldgeber: DFG

4. Laufzeit: 2004 — 2007

5. Ausstattung: 2 halbe Stellen BAT IIa, Hilfskräfte, Mittel für Reise- und Tagungskosten,

Druckkostenzuschuss.

Institution: Jena

1. Thema: ”Gender als Faktor der Sprachentwicklung im tschechischsprachigen Böhmen. Sprech-

und schreibsprachliche Elemente in ego-Dokumenten von Frauen der ’zweiten Garnitur’

der tschechischen nationalen Wiedergeburt”

2. Verantwortliche: Jǐrina van Leeuwen–Turnovcová, Jana Strániková (Pardubice)

3. Geldgeber: DFG

4. Laufzeit: Bis Ende 06; + ein Jahr Verlängerung

5. Ausstattung: 1 wissenschaftl. Mitarbeiterin

Institution: Konstanz

1. Thema: ”Totaler Sprachkontakt von slavischen Mikrosprachen”

2. Verantwortliche: Walter Breu

3. Geldgeber: DFG, Projekt A15 im Rahmen des SFB 471 an der Universität Konstanz: ”Variation

und Entwicklung im Lexikon”

4. Laufzeit: Noch bis Ende 2005, Verlängerung steht an
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5. Ausstattung: 1/2 BAT IIa, 1 Hilfskraftstelle (80 Std./Monat), Mittel für Feldforschung

Institution: Leipzig

1. Thema: ”Orts- und Familiennamen aus den Ländern Sachsen, Sachsen-Anhalt und Thüringen

— ausführlich und verständlich erklärt”

2. Verantwortliche: Karlheinz Hengst, Jürgen Udolph

3. Geldgeber: MDR (mit Sendefolgen zu ”Namen auf der Spur”)

4. Laufzeit: 2004 (bis auf weiteres)

5. Ausstattung: Gegenwärtig werden 5 junge AbsolventInnen der Universität Leipzig (mit Abschluss im

Fach Onomastik) als BearbeiterInnen von den eingehenden Honoraren finanziert.

Institution: Magdeburg

(zusammen mit IFPH /Akademie der Wissenschaften und der Literatur Mainz /

Institut für Linguistische Studien der Akademie der Wissenschaften Russlands, Sankt-

Petersburg)

1. Thema: ”Russisch-deutsches Wörterbuch” (RDW)

2. Verantwortliche: Renate Belentschikow

3. Geldgeber: Akademienprogramm des Bundes und der Länder

4. Laufzeit: Bis 2014

Institution: Regensburg

1. Thema: ”’Mitteleuropa’ zwischen politischen Ordnungskonzepten und ästhetischer

Legitimation”

2. Verantwortliche: Christian Prunitsch

3. Geldgeber: DFG (Programm: Wissenschaftliche Netzwerke)

4. Laufzeit: Seit 2004 (Gesamtlaufzeit: 2 + 1 Jahre)

5. Ausstattung: Studentische Hilfskräfte

1. Thema: ”Modality in Slavonic Languages” (Internationale Konferenz mit Publikation der

Konferenzbeiträge)

2. Verantwortliche: Björn Hansen

3. Geldgeber: Thyssen-Stiftung, Regensburger Universitätsstiftung, Osteuropainstitut

Regensburg/Passau

4. Laufzeit: 2005
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Aus der Lehre

E–ZE–TE-ESS und ESS–WE–ESS im BI-ÄJ und EMM-ÄJ
Lehramt nach europäischer Studienarchitektur in Potsdam

von

Norbert FRANZ (Potsdam)

Vor gut anderthalb Jahren hat die Universität Potsdam in einem sehr knapp bemessenen Zeitrahmen

die Lehramtsstudien auf Bachelor und Master umgestellt. Angesichts des PISA-Schocks wollte man

anscheinend keine Zeit verlieren, um die Schulreform an der am wenigsten kalkulierbaren Stelle zu

beginnen: bei der Ausbildung der Lehrer. Sog. berufsfeldbezogene Module, Fachdidaktik und

Praktika sollen schon während des Studiums auf die Tätigkeit vorbereiten. Das generelle Ziel ist

ein berufsorientierendes Studium, das die Lehrerprofession mindestens ebenso im Blick hat wie das im

engeren Sinn wissenschaftliche Fach- und Methodenwissen. Welche Erfahrungen sind möglicherweise

auch für andere Institute von Interesse?

(1) Es sollte möglichst früh eine Rahmenordnung erarbeitet werden, die Relationen unter den

Studienanteilen festlegt. In Potsdam kamen diese etwas spät, aber sie kamen. Sie regelten:

Bachelor

1. Fach: Sprachwiss. / Lit.wiss. /Kult.wiss./ Sprachpraxis 74 Punkte

Fachdidaktik 5 Punkte

Berufsfeldbezogene Module 10 Punkte

Bachelor-Thesis 6 Punkte

Teilsumme 95 Punkte 95 Punkte

2. Fach: Sprachwiss. / Lit.wiss. /Kult.wiss./ Sprachpraxis 65 Punkte

Fachdidaktik 5 Punkte

Teilsumme: 70 Punkte 70 Punkte

Erziehungswissenschaft 15 Punkte 15 Punkte

Summe: 180 Punkte

Master

1. Fach: Sprachwiss. / Lit.wiss. /Kult.wiss./Sprachpraxis 20 Punkte

Fachdidaktik 5 Punkte

Thesis 20 Punkte

Teilsumme: 45 Punkte 45 Punkte
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2. Fach: Sprachwiss. / Lit.wiss. /Kult.wiss./ Sprachpraxis 20 Punkte

Fachdidaktik 5 Punkte

Summe: 25 Punkte 25 Punkte

Erziehungswissenschaft, Schulpraktikum u.a. 50 Punkte 50 Punkte

Summe: 120 Punkte

(2) Der Master ist faktisch der Regelabschluss (selbst mit einem schwachen ”Befriedigend” im BA

kommt man in den Master), weshalb BA und MA im folgenden weitgehend als Einheit betrachtet

werden können. Der BA allein ist nur im Zusammenhang mit einer bereits erworbenen Lehrbefähigung

sinnvoll: Als Ergänzungsstudium. In Potsdam werden sowohl das Lehramt Russisch als auch das

Lehramt Polnisch für Primarstufe, Sek I und Sek II angeboten.

(3) Nicht zentral geregelt wurde die Binnenaufteilung der Fächer. Obwohl bei drei slavistischen

Professuren (1 Sprachwissenschaft, 2 Literatur- und Kulturwissenschaft) es nahe lag, die von den

Studierenden zu erwerbenden Leistungspunkte in etwa im Verhältnis 1:2 festzulegen, sollten die

Studierenden aber auch eine sprachwissenschaftliche Schwerpunktlegung vornehmen können. Ist eine

der beiden Slavinen z.B. erstes Fach, entfallen auf die Sprachpraxis 30 Punkte, auf die Module der

Sprachwissenschaft 24 (oder 30 — je nach Art der Schwerpunktbildung), und auf die Literatur- und

Kulturwissenschaft 34 (oder 40). Ist die Sprachwissenschaft Schwerpunkt, müssen die Studierenden

mehr als 45 % ihres fachwissenschaftlichen Budgets in der Sprachwissenschaft erwerben, sind Literatur-

und Kulturwissenschaft Schwerpunkt, schrumpft der Anteil der Sprachwissenschaft auf 27 %. Das liegt

daran, dass im Master sechs Punkte bei der Vertiefung des Schwerpunkts erworben werden.

(4) Auch nicht zentral festgelegt wurde die Umstellung der bisherigen Vorstellungen von den Genera der

akademischen Lehre von den Präsenzen (SWS) auf den sog. Workload. Um ihn kreisen die Phantasien

der Bildungsplaner. Wenn ein Workload 30 Arbeits-Stunden umfasst und einen (Leistungs-)Punkt wert

ist, dann müsste ein Seminar, das 14 mal im Semester stattfindet und pro Sitzung etwa 40 Minuten als

Minimum an Vor-und Nachbereitung vorsieht, zwei Leistungspunkte wert sein. Wieviel Arbeit soll aber

für eine Hausarbeit/Seminararbeit vorgesehen werden? Noch einmal 30 Stunden? Oder 60? Einige

Studierende nehmen daran Anstoß, dass sie bei den Slavisten für ein Hauptseminar mit schriftlicher

Arbeit 4 Leistungspunkte erhalten, bei den Romanisten aber 6. Damit muss man bis zur Reform der

Reform, d.h. der Anpassung der Studienordnung an die Realität, leben.

(5) Die Umstellung zuerst der Lehrämter und erst jetzt der Magister-Studiengänge auf das modularisierte

System hat zur Folge, dass man jetzt schon sieht, wie knapp die Kapazitäten für mögliche neue

Studiengänge sind. In Potsdam wird man noch jeweils einen BA Russistik und Polonistik stemmen

können, dann aber nur noch einen MA Slavistik, der dann aber auch mit der vergleichenden Slavistik

Ernst macht.

Bleibt zu hoffen, dass wenigstens in Bezug auf die Studiengänge in Zukunft etwas Ruhe einzieht, denn die

Modularisierung bedeutet eigentlich eine grundlegende Reform der Lehre. Sie muss vom Studierenden

her gedacht werden. Jede Veranstaltung so zu konzipieren, dass der konkrete Studienerfolg sinnvoll

abgeprüft werden kann, bringt eine Menge Arbeit mit sich. Hier stehen wir alle erst am Anfang.
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DAAD–Lektorat in L’viv
Ein Erfahrungsbericht

von
Kati Brunner (L’viv)

Zwei wegweisende Voraussetzungen während des Studiums waren mitentscheidend für meine jetzige

Tätigkeit als DAAD-Lektorin in L’viv. Zum einen die Möglichkeit und Entscheidung, im Nebenfach

Deutsch als Fremdsprache zu studieren. Zum anderen das während meiner Studienzeit in Dresden

bestehende Angebot, Ukrainisch zu lernen und die Offenheit der Dresdner Slavistik, Ukrainisch als

erste Slavine zu wählen und mich somit intensiv mit der ukrainischen Sprache, Literatur und Kultur zu

beschäftigen. Dem DAAD–Lektorat gingen, teilweise während des Studiums, ein Praktikum in Kiew, ein

Sprachassistentenjahr für das Goethe-Institut in L’viv sowie zwei Jahre an der Pädagogischen Universität

Ternopil im Rahmen des Lektorenprogramms der Robert–Bosch–Stiftung voraus. Jeder dieser

Ukraineaufenthalte war in doppelter Hinsicht nützlich: ich konnte Unterrichtserfahrung sammeln und

pädagogische Fähigkeiten aneignen und festigen. Gleichzeitig hatte ich im ukrainischsprachigen Umfeld

die Möglichkeit, meine Sprachkenntnisse in erheblichem Maße auszubauen und, mit zunehmenden

Sprachkenntnissen, in ukrainischen Bibliotheken zu recherchieren.

Das L’viver DAAD-Lektorat ist an der Nationaluniversität ”Ivan Franko” an den Lehrstuhl für deutsche

Philologie angebunden. Kern des Lektorats sind einerseits die Lehre im Bereich Germanistik bzw.

Deutsch als Fremdsprache, andererseits die Stipendienberatung und Information über den Studien-

und Forschungsstandort Deutschland für Studierende und Wissenschaftler aller Fachrichtungen. Die

Unterrichtsschwerpunkte ergeben sich sowohl aus den Bedürfnissen des Lehrstuhles als auch aus

persönlichen Interessen. Vorwiegend unterrichte ich Landeskunde Deutschlands, Zeitungslektüre,

Wirtschaftskommunikation und Hauslektüre. Der Unterricht erfolgt in festen Gruppen von zehn bis

zwanzig Teilnehmern, in der Regel gibt es drei bis vier Gruppen pro Studienjahr. Die Studenten

des ersten Studienjahres sind 16 oder 17 Jahre alt, der Studienabschluss erfolgt mit 22. Dies

resultiert aus dem elfklassischen Schulsystem, innerhalb dessen häufig eine Klassenstufe übersprungen

wurde. Hier erfolgt jedoch in den nächsten Jahren eine Wandlung, da mit dem Einschulungsjahr

2000 eine zwölfjährige Schulausbildung beschlossen wurde. Durch die festen Gruppen, die hohe

Semesterwochenstundenanzahl, bis WS 2004/2005 über 30, seither zwischen 26 und 28 und eine

häufig rezeptiv-reproduktiv orientierte Unterrichtsweise erhält das Hochschulsystem eher schulischen

Charakter.

Mein persönliches Hauptaugenmerk liegt auf dem Fach Hauslektüre, das einen Spagat zwischen

sprachpraktischer und literaturwissenschaftlicher Übung darstellt. Die Studenten lesen in Hausarbeit

vorher vereinbarte Textabschnitte eines literarischen Werkes bzw. einen oder mehrere Kurztexte.

Anhand dieser werden im traditionellen Unterricht grammatische und stilistische Strukturen analysiert

und geübt sowie Lexik angeeignet. Je nach Interesse der Lehrkraft werden ausgewählte Textstellen

interpretiert. Hintergrund dieser Vorgehensweise ist zum einen die Auffassung, mittels umfangreichen
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Lesens literarischer Texte die Fremdsprachenkenntnisse erheblich zu verbessern. Zum anderen ist die

L’viver wie auch die gesamte ukrainische Germanistik linguistisch ausgerichtet, die Literaturwissenschaft

ist an die Lehrstühle für Weltliteratur ausgelagert, die in Vorlesungen vorwiegend Literaturgeschichte

vermitteln. Ziel meines Unterrichts wie auch vieler Lektorenkollegen ist es daher, den Studenten einen

Zugang zu literarischen Texten zu vermitteln, der über den Zweck des Spracherwerbs hinausgeht, sowie

literaturwissenschaftliche Techniken und Methoden zu präsentieren und einzuüben. Dazu gehören auch

die gemeinsame Entwicklung von Lehrmaterialien und die Durchführung von Fortbildungsseminaren im

Bereich Literaturdidaktik.

Die Studien- und Stipendienberatung findet zunächst in regelmäßigen Sprechstunden am Lehrstuhl statt,

die von Studenten und Wissenschaftlern aller L’viver Hochschulen besucht werden. Hinzu kommt die

Zusammenarbeit und der Austausch mit den Auslandsämtern der verschiedenen Hochschulen L’vivs und

anderer Hochschulstandorte im Einzugsgebiet L’vivs, Vorträge zum Studien- und Forschungsstandort

Deutschland und dem Stipendienangebot des DAAD sowie anderer deutscher Förderorganisationen.

Eine weitere Aufgabe ist die Durchführung von Sprachtests zur Ausstellung von Sprachzeugnissen, die

für die Stipendienbewerbung nötig sind. Außerdem besuche ich regelmäßig im Frühjahr die Schulen mit

erweitertem Deutschunterricht, um die Absolventen auf Stipendienprogramme aufmerksam zu machen.

Um diesen oben beschriebenen Kern entstehen weitere Aufgaben und Tätigkeitsbereiche, die aus

Entwicklungen innerhalb der ukrainischen Hochschullandschaft und insbesondere der ukrainischen

Germanistik, aus Veränderungen und Entwicklungen beim DAAD, aus persönlichen Interessen und

Projektideen sowie aus dem Standort L’viv heraus resultieren. Auf Grund des Beitrittes der Ukraine

zu den Bologna–Konventions–Unterzeichnern im Mai diesen Jahres ergeben sich für die ukrainischen

Hochschulen einschneidende Veränderungen, die zur Zeit auf verschiedenen Konferenzen und in

Arbeitsgruppen diskutiert werden. Die DAAD–Lektoren werden hierin vor allem in Bezug auf den

Prozess in Deutschland angesprochen, welche Entwicklungen gibt es, welche Schwierigkeiten, welche

Modelle. Des Weiteren sind wir aktiv an der sich aus dem Bologna- Prozess ergebenden, schwierigen

Diskussion eines neuen Curriculums für die ukrainische Germanistik beteiligt.

Ein in den letzten Jahren häufig von ukrainischer Seite beklagter Mangel besteht an modernen, an

ukrainische Lebens- und Lernumstände angepassten Lehrbüchern für die sprachpraktische Ausbildung.

Daher entstand im Zusammenhang mit der Curriculumsdisskusion zur Germanistik und der Entwicklung

eines Curriculums für die Sprachpraxisausbildung (Linguistische Universität Kiew, Projektleiterin Fr.

Borisko) ein interkulturell orientiertes Lehrwerkprojekt, an dem, koordiniert von Göttingen aus, sowohl

ukrainische Hochschullehrer als auch DAAD–Lektoren mitarbeiten.

Ein von meiner Vorgängerin initiiertes Projekt, das ich gern fortführe, ist die Sommerschule für

ukrainische Sprache und Landeskunde, die im August stattfindet und sich an deutsche Interessenten

richtet. Im Zeitraum von drei Wochen finden neben dem Sprachunterricht Exkursionen in die nähere

Umgebung L’vivs, Vorträge zu verschiedenen gesellschaftlichen, politischen, literarischen und kulturellen

Themen sowie, in diesem Jahr, ein Workshop zur ”Orangenen Revolution” statt. Studenten konnten

sich um ein Stipendium beim DAAD bewerben. Zu den Teilnehmern der diesjährigen Sommerschule

gehören Studenten der Slavistik, der Wirtschaftswissenschaften, der Internationalen Beziehungen,

Rechtswissenschaften, Kulturwissenschaften sowie künftige Lektoren der Robert-Bosch-Stiftung und

eine Abiturientin, die ab Herbst ein Freiwilliges Soziales Jahr in L’viv ableisten wird.
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Auf Grund der kulturhistorischen Bedeutung L’vivs gibt es zudem immer wieder Anfragen von

Journalisten, Wissenschaftlern und Studienreisegruppen, die entweder Kontakte und Ansprechpartner

in L’viv sowie Informationen suchen oder aber auch an Treffen interessiert sind, um etwas über Leben

und Tätigkeit in L’viv zu erfahren. Im Zusammenhang mit den politischen Ereignissen im vergangenen

Herbst gab es mehrere Anfragen und Aufträge von deutschen Medien, aus L’viv zu berichten. Vor

dem Hintergrund der geringen Präsenz deutscher Korrespondenten in den Ländern Osteuropas und der

GUS hat sich auf Initiative einer Gruppe von Boschlektoren das Netzwerk schreibender Lektoren n-ost

entwickelt, dem ich ebenfalls angehöre. Seit August vergangenen Jahres ist das Netzwerk mit einem

Büro in Berlin vertreten und etabliert sich immer stärker auf dem deutschen Medienmarkt. Mittlerweile

gehören dem Netzwerk nicht nur Lektoren, sondern auch freiberufliche Journalisten an.

Sicher auch im Zusammenhang mit der kulturhistorischen Bedeutung der Stadt ist das DAAD-Lektorat

nicht die einzige von einem deutschen Muttersprachler besetzte Stelle in L’viv. Es arbeiten an den

Spezialschulen für Deutsch drei Programmlehrer, die über die Zentralstelle für das Auslandsschulwesen

vermittelt wurden, es besteht ein Boschlektorat an der Polytechnischen Universität in L’viv und es

ist ein Lektor des Österreichischen Austauschdienstes an der Ivan–Franko–Universität tätig. Darüber

hinaus ist das Österreichisch–Ukrainische Kooperationsbüro im Bereich Wissenschaft und Kultur aktiv.

Aus dieser Präsenz sowie in Zusammenarbeit mit den Lektoren in anderen Städten ergeben sich immer

wieder kleinere Gemeinschaftsprojekte wie Lesungen, Seminare oder Übersetzungsprojekte.

Aus der obigen Beschreibung wird sicher ersichtlich, dass das DAAD- Lektorat (in L’viv) ein vielfältiges,

interessantes und bereicherndes Tätigkeitsfeld ist, das immer wieder offen für neue Aufgaben und

Entwicklungen ist. Für mich persönlich stellt es einen umfangreichen Erfahrungszuwachs dar, nicht

nur im pädagogischen und organisatorischen Bereich, sondern auch im Umgang mit der Gesellschaft,

Kultur und Sprache, die Schwerpunkt meines Studiums war. Das betrifft auch die mit dem Status

eines Transformationslandes verbundenen Schwierigkeiten im Umgang mit Behörden, im öffentlichen

Leben aber auch Einschränkungen der aus Deutschland gewohnten Lebens– und Arbeitsbedingungen.

Die Ukrainischkenntnisse sowie das Wissen um historische und kulturelle Zusammenhänge erleichtern

in vierlei Hinsicht die Arbeit und bringen mir einen hohen Respekt seitens der Ukrainer ein. Meine

Begeisterung für die Tätigkeit ergibt sich allerdings auch aus dem sehr guten Umfeld von engagierten

Kollegen an der Universität, zu denen ein gutes persönliches Verhältnis besteht, und Ansprechpartnern

im außeruniversitären Bereich, der Betreuung durch den DAAD sowie nicht zuletzt aus der kulturell

interessanten Stadt L’viv und Region Galizien.

KatiBrunner@gmx.de

1996 — 2003 Studium der Slavistik (Ukrainisch / Polnisch, Literaturwissenschaft), Deutsch als

Fremdsprache und Romanistik / Literaturwissenschaft an der Technischen Universität Dresden. Seit

September 2004 DAAD-Lektorin am Lehrstuhl für Deutsche Philologie, Nationaluniversität ”Ivan

Franko” Lviv



70 — Bulletin der Deutschen Slavistik Nr. 11 (2005) — Slavistische Veröffentlichungen

Slavistische Veröffentlichungen

Slavistische Veröffentlichungen

zusammengestellt von
Ulrich Steltner (Jena)

A. Slavistische Reihen und Zeitschriften
(Neugründungen oder bisher im BDS nicht verzeichnet)

Amsterdam International Electronic Journal for Cultural Narratology. (AJCN) 2005
http://cf.hum.uva.nl/narratology
Hg. v. W. Schmid u.a.

Narratologia. Beiträge zur Erzähltheorie. Hg. v. F. Jannidis, J. Pier, W. Schmid.
Berlin, New York. 2003, bisher 8 Bände.

Onomastica Lipsiensia — Leipziger Untersuchungen zur Namenforschung, hg. v. E. Eichler,
K. Hengst, D. Krüger, J. Udolph. Gefördert und unterstützt von: Gesellschaft für Namenkunde, Leipzig,
Fachrichtung Deutsch-Slavische Namenforschung am Institut für Slavistik der Universität Leipzig.
2004, bisher 3 Bände.

Westostpassagen. Slawistische Forschungen und Texte, hg. v. Danuta Rytel–Kuc, Wolfgang F.
Schwarz, Hans-Christian Trepte (Leipzig) und Alicja Nagórko (Berlin)
Hildesheim. 2005, bisher 1 Band.

B. Dissertationen [D] und Habilitationen [H]

Baur Natalija
Russische Frauensprache — feministisches Postulat oder Wirklichkeit? Empirische Untersuchung
anhand russischer Talkshows.
Hamburg 2005 [D] Tübingen.

Bayer Markus
Sprachkontakt Deutsch-Slawisch: Eine kontrastive Interferenzstudie am Beispiel des Ober- und
Niedersorbischen, Kärntnerslovenischen und Burgenlandkroatischen.
[D] Berlin (HU) (im Druck).

Beganović Davor
Zum kulturellen Gedächtnis im Werk Danilo Kǐss.
[D] Konstanz (Veröffentlichung im Internet).
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Birzer Sandra
Transliteracija russkich grafem na latinicu v ėlektronnoj perepiske na russkom jazyke.
St. Petersburg 2004 [D] Regensburg.

Boden D.
Irritation als narratives Prinzip: Untersuchungen zur Rezeptionssteuerung in den Romanen Milan
Kunderas.
[D] Leipzig (im Druck)

Bogdanov Konstantin
Vrači, pacienty, čitateli. Patografičeskie teksty russkoj kultury XVIII — XIX vekov.
[D] Konstanz (im Druck).

Bordag D.
Psycholinguistische Aspekte der Interferenzerscheinungen in der Flexionsmorphologie des Tschechischen
als Fremdsprache.
[D] Leipzig (im Druck).

Cehak Meta
Formen des Autobiographischen bei Andrej Sinjavskij (Abram Terc). Golos iz chora, Kroska Cores und
Spokojnoj noči.
München 2004 (Slavistische Beiträge; 431) [D] Tübingen.

Dubeck K.
Schlesien — Zur literarischen Gestaltung von Heimat in ausgewählten deutschen, polnischen und
tschechischen narrativen Texten der 60er Jahre des 20.Jahrhunderts. Mit einem Ausblick auf die weitere
Entwicklung.
[Ersch. u. d. T.: Heimat Schlesien nach 1945. Eine Analyse deutscher, polnischer und tschechischer
Prosatexte. Hamburg 2003 (Poetica. Schriften zur Literaturwissenschaft; 72)] [D] Leipzig.

Fleischmann Stefan
Szymon Budny. Untersuchungen zu Gehalt und Methode seines Entwurfs einer antitrinitarischen
Theologie.
[D] Würzburg (im Druck).

Frank Susi
Imperiale Aneignung. Diskursive Strategien der Kolonisation Sibiriens durch die russische Kultur.
[H] Konstanz (im Druck).

Garstka Christoph
Katharina II., Lenin und Stalin im russischen Gedicht. Ein Beitrag zur Ästhetik und Rhetorik politischer
Lyrik.
[D] Heidelberg (im Druck).

Gebauer Kerstin
Mensch sein, Frau sein. Autobiographische Selbstentwürfe russischer Frauen aus der Zeit des gesell-
schaftlichen Umbruchs um 1917. Frankfurt am Main 2004 (Vergleichende Studien zu den slavischen
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Sprachen und Literaturen; 10),
[D] Magdeburg.

Goldbach Alexandra
Deutsch-russischer Sprachkontakt. Deutsche Transferenzen und Code–switching in der Rede
Russischsprachiger in Berlin.
Frankfurt am Main etc. 2005 (Berliner Slawistische Arbeiten; 26) [D] Berlin (HU).

Goletiani Liana
Kommunikativnaja neudača v dialoge.
München 2003 (Specimina Philologiae Slavicae; Supplementband; 73) [D] Frankfurt am Main.

Grob Thomas
Russische Postromantik. Epochenkrise und Metafiktionalität in der Prosa der 1830er Jahre und das
Problem literaturhistorischen Modellierung.
[H] Konstanz (im Druck).

Hanshew Kenneth
Švjekiaden: Švejks Geschicke in der tschechischen, polnischen und deutschen Literatur.
[D] Regensburg.

Helbig–Mischewski Brigitta
Ein Mantel aus Sternenstaub: Geschlechtertransgress und Wahnsinn bei Maria Komornicka.
Nordenstedt 2005 [H] Berlin (HU).

Herlth Jens
Ein Sänger gebrochener Linien. Iosif Brodskijs dichterische Selbstschöpfung.
Köln, Weimar, Wien 2004 (Brodskij-Studien, Bd. 1 = Bausteine zur Slavischen Philologie und
Kulturgeschichte / Neue Folge. Reihe A: Slavistische Forschungen, Bd. 47) [D] Köln.

Kaibach Bettina
Risse in der Zeit. Zur Bedeutung des Augenblicks im Werk Vladimir Solov’evs und Aleksandr Bloks.
Heidelberg 2002 (Beiträge zur slavischen Philologie) [D] Heidelberg.

Kuße Holger
Metadiskursive Argumentation.
München 2004 (Sagners Slavistische Sammlung; 28) [H] Frankfurt am Main.

Lee Sang–Hun
Die Legendendichtung N. S. Leskovs als Verfahren der Dekanonisierung.
München 2004 [D]Marburg.

Lubenow Martin
Französische Kultur in Russland.
Köln 2002 (Bausteine zur Slavischen Philologie und Kulturgeschichte, Reihe A; 38) [D] Bamberg.
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Manns Sophia
”Unreliable narration” in der russischen Literatur. F. M. Dostoevskijs ”Zapiski iz podpolja” und V. V.
Erofeevs ”Moskva — Petuški” im Vergleich.
Frankfurt am Main 2005. (Vergleichende Studien zu den slavischen Sprachen und Literaturen; 12) [D]
Marburg.

Meerzon Yana
The Path of a Character. Michael Chekhovs Inspired Acting and Theatre Semiotics.
Frankfurt am Main 2005 (Heidelberger Publikatonen zur Slavistik; 29) [D] Bonn.

Meyer Roland
Zur Syntax der Ergänzungsfrage in einigen slavischen Sprachen — Empirische Untersuchungen am
Russischen, Polnischen und Tschechischen.
München 2004 (Slavistische Beiträge; 436) [D] Regensburg / Tübingen.

Neil Stewart
”Glimmerings of Wit”. Sterne und die russische Literatur von 1790 bis 1840.
Heidelberg 2005 (Beiträge zur slavischen Philologie; 12) [D] Bonn.

Nicolosi Riccardo
Die Petersburg-Panegyrik. Russische Stadtliteratur im 18. Jahrhundert.
Frankfurt am Main u. a. 2002 [D] Konstanz.

Schahadat Schamma
”Das Leben zur Kunst machen”. Lebenskunst in Russland vom 16. bis 20. Jahrhundert.
München 2004 [H] Konstanz.

Schümann Daniel
Oblomov-Fiktionen. Zur produktiven Rezeption von I. A. Gončarovs Roman ”Oblomov” im
deutschsprachigen Raum.
Würzburg 2005 [D] Bamberg.

Smola Klavdija
Formen und Funktionen der Intertextualität im Prosawerk von Anton Čechov.
München 2004 (Slavistische Beiträge; 428) [D] Tübingen.

Specht Benjamin
Die Lyrik Bella Achmadulinas.
Mainz 2005 (Arbeiten und Text zur Slavistik, Bd. 76) [D] Mainz.
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Tengemann Claus Jürgen Heinrich
Das Unheil der Melancholie. Ein Beitrag zum Phänomen des melancholischen Antihelden in der
russischen Literatur des neunzehnten Jahrhunderts unter besonderer Berücksichtigung von Saltykov–
Ščedrins ”Die Herren Golovlev”, Aksakovs ”Familienchronik” und ”Die Kinderjahre Bagrovs des Enkels”,
Tolstojs ”Familienglück” und Bunins ”Suchodol”.
Frankfurt am Main 2002 (Heidelberger Publikationen zur Slavistik, B. Literaturwissenschaftliche Reihe;
20) [D] Heidelberg.

Tiemann Gabi
Das Werk Emanuil Popdimitrovs im Rahmen des Fin de Siècle.
Frankfurt am Main 2004 (Heidelberger Publikationen zur Slavistik; 28) [D] Bonn.

Uhle D.
Der Erzählzyklus Bož́ı muka von Karel Čapek zwischen Avantgarde, Zivilisationskritik und
amerikanischem Pragmatismus.
[D] Leipzig (im Druck).

Weitensteiner Wolfgang
Das andere Leben. Zeit und Erinnerung im Werk Jurij Trifonovs.
Frankfurt am Main et al. 2004 (Heidelberger Publikationen zur Slavistik. Literaturwissenschaftliche
Reihe, Bd. 25) [D] Köln.

Zschieschang Christian
Slaven und Deutsche zwischen Elbe und Dübener Heide aus namenkundlicher Sicht.
Leipzig 2004 [D] Leipzig.

C. Andere Monographien

Döring M., und U. Jekutsch, (Hrsg.)
Stanis�law Lem — Mensch, Denker, Schriftsteller. Beiträge einer deutsch–polnischen Konferenz im Jahr
2000 in Greifswald und Syczecin.
Wiesbaden 2005 (Opera Slavica NF 48)

Erdmann Elisabeth von
Unähnliche Ähnlichkeit. Die Onto-Poetik des ukrainischen Philosophen Hryhorij Skovoroda (1722-
1794).
Köln, Weimar, Wien 2005.

Gladrow Wolfgang (Hg.)
Wortbildung, Wörterbuch und Grammatik in Geschichte und Gegenwart der Slavia. Festschrift für Erika
Günther.
Frankfurt am Main etc. 2005 (Berliner Slawistische Arbeiten; 27).

Greber Erika, Schahadat Schamma, Smirnov Igor u. a. (Hgg.)
Phantasma und Gedächtnis. Festschrift für Renate Lachmann zum 65. Geburtstag.
München 2002 (Welt der Slaven; Sonderband 13).

Göbler Frank (Hg.)
Don Juan — Don Giovanni — Don Žuan. Europäische Deutungen einer theatralen Figur.
Tübingen, Basel 2004.
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Schahadat Schamma, Smirnov Igor u.a. (Hgg.)
Nähe schaffen, Abstand halten. Zur Geschichte der Intimität in der russischen Kultur.
München 2005 (Wiener Slawistischer Almanach, Sonderband).

Hansen Björn (Hg.)
Linguistische Beiträge zur Slavistik XI.
München 2004.

Hansen B., Lehmann V. u. a.
Grammatik des Polnischen.
München 2004 (Slavolinguistica; 5).

Hansen–Löve Aage A. u. a. (Hgg.)
Analysieren als Deuten. Festschrift: Wolf Schmid zum 60. Geburtstag.
Hamburg 2004.

Hengst Karlheinz
Ortsnamen Südwestsachsens.
Berlin 2003 (Deutsch-Slawische Forschungen zur Namenkunde und Siedlungsgeschichte; 39).

Hodel Robert (Hg.)
Zentrum und Peripherie in den slavischen und baltischen Sprachen und Literaturen. Festschrift zum
70. Geburtstag von Jan Peter Locher.
Bern 2004 (Slavica Helvetica; 71).

Keipert Helmut u.a. (Hgg.)
Rozmova — Bešeda. Das ruthenische und kirchenslavische Berlaimont- Gesprächsbuch des Ivan Uževyč.
Mit lateinischem und polnischem Paralleltext herausgegeben.
München 2005 (Sagners Slavistische Sammlung; 29).

Kempgen Sebastian (Hg.)
Slavistische Linguistik 2003. Referate des XXIX. Konstanzer Slavistischen Arbeitstreffens, Bamberg,
15. — 19. 9. 2003.
München 2005 (Slavistische Beiträge 442).

Kosta Peter u. a. (Hgg.)
Stereotyp und Geschichtsmythos in Kunst und Sprache. Die Kultur Ostmitteleuropas in Beiträgen zur
Potsdamer Tagung, 16. — 18. 01. 2003.
Frankfurt am Mai 2005 (Vergleichende Studien zu den slavischen Sprachen und Literaturen; 11).

Lachmann Renate
Erzählte Phantastik. Zu Geschichte und Semantik des Phantastischen in der Literatur.
Frankfurt am Main 2002.
(Kroatische Version: Phantasia. Memoria. Rhetorica, übers. v. Davor Beganović, Zagreb 2002.
Italienische Version: Discorsi sul fantastico, übers. v. Riccardo Nicolosi, Turin 2005.
Tschechische Version: Memoria Fantastika, übers. v. Tomas Glanc, Prag 2002.)
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Murašov Jurij u. a.
Sovetskoe Bogatstvo.
St. Petersburg 2002.

Murašov Jurij u. a.
Musen der Macht. Medien in der sowjetischen Kultur der 20er und 30er Jahre.
München 2003.

Murašov Jurij u. a.
Medicina i russkaja literatura.
Moskau 2004 (im Druck).

Potthoff Wilfried u. a. (Hgg.)
Deutschland und Russland. Aspekte kultureller und wissenschaftlicher Beziehungen im 19. und frühen
20. Jahrhundert.
Wiesbaden 2004 (Opera Slavica, Neue Folge; 47).

Potthoff Wilfried (Hg.)
Pavao Posilović: Cvijet od kriposti. (Als Facsimile herausgegeben und eingeleitet von Wilfried Potthoff)
Frankfurt am Main 2002 (Heidelberger Publikationen zur Slavistik; 22).

Ressel Gerhard (Hg.)
Deutschland, Italien und die slavische Kultur der Jahrhundertwende: Phänomene europäischer Identität
und Alterität.
Frankfurt am Main 2005 (Trierer Abhandlungen zur Slavistik; 6) Trier.

Rytel-Kuc D., Schwarz W.F. u.a. (Hgg.)
Polonistik im deutschsprachigen Bereich. Aufgaben und Perspektiven ihrer Entwicklung.
Hildesheim 2005 (Westostpassagen; 1).

Schmid Wolf
Narratologija.
Moskau 2003.

Schmid Wolf
Narrat́ıvńı transformace: děńı — pŕıbeh — vyprávěńı — presentace vyprávěńı
Brünn, Prag [o.J.].

Schmid Wolf
Elemente der Narratologie.
Berlin & New York 2005 (Narratologia; 8).

Schruba Manfred
Literaturnye ob”edinenija Moskvy i Peterburga 1890 — 1917 gg. Slovar’.
Moskau 2004.
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Thiergen Peter (Hg.)
Scholae et symposium. Festschrift für Hans Rothe zum 75. Geburtstag.
Köln 2003 (Bausteine zur Slavischen Philologie und Kulturgeschichte, Reihe A; 44).

Thiergen Peter (Hg.)
Russische Begriffsgeschichte der Neuzeit. Beiträge zu einem Forschungsdesiderat.
Köln 2005 (im Druck) (Bausteine zur Slavischen Philologie und Kulturgeschichte, Reihe A).

Wingender Monika (Hg.)
Linguistische Beiträge zur Slavistik. XII. JungslavistInnen-Treffen in Gießen, 26. — 27. 9. 2003.
München (im Druck) (Specimina Philologiae Slavicae).

Zelinsky Bodo (Hg.)
Slovakische Literatur im europäischen Kontext.
Frankfurt am Main et al. 2005 (West Slavic Contributions / Westslavische Beiträge, Bd. 5).

Zelinsky Bodo u. a. (Hgg.)
Slavistische Forschungen. In memoriam Reinhold Olesch. Herausgegeben von Angelika Lauhus und
Bodo Zelinsky.
Köln, Weimar, Wien 2005 (Bausteine zur Slavischen Philologie und Kulturgeschichte / Neue Folge.
Reihe A: Slavistische Forschungen, Bd. 48).

Zelinsky Bodo (Hg.)
Der russische Roman. 2., wesentlich erweiterte und verbesserte Auflage. Köln, Weimar, Wien 2005
(Russische Literatur in Einzelinterpretationen, Bd. 2 = Bausteine zur Slavischen Philologie und
Kulturgeschichte. Reihe A: Slavistische Forschungen, Bd. 40, 2)
(im Druck).
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Blick über die Grenzen

Anmerkung der Redaktion:
Der Artikel von Siegfried Ulbrecht ”Das Slavische Institut der Tschechischen Akademie der Wisösen-
schaften Prag” in BDS 10 (Seiten 98 bis 100) rief Widerspruch hervor. Hans ROTHE gab zusätzliche
Informationen, die in der Internetfassung des BDS 10 (www.gwdg.de/∼vhslav)bereits als Zusatz
hinter dem erwähnten Artikel enthalten sind.

Richtigstellung

von
Hans Rothe (Bonn)

(Internetversion von BDS 10, Papierversion von BDS 11)

In der letzten Nummer des ”Bulletins der Deutschen Slavistik” (Nr. 10) schreibt Herr Siegfried Ulbrecht

über ”Das slavische Institut der Tschechischen Akademie der Wissenschaften in Prag” sehr ausführlich

auf S. 98 — 100. Das ist ungewöhnlich, da er, ein Deutscher, es anscheinend im Namen des Slovanský

Ústav tut; umso mehr, als der Artikel in vielen Punkten korrekturbedürftig ist. Da diese Richtigstellung

erst in der nächsten Nummer des Bulletin erscheinen kann, wird sie jetzt ins Internet gestellt, denn

den Slavisten in Deutschland muß daran gelegen sein, nicht in innere Verhältnisse eines anderen Landes

gezogen zu werden, und sie sind überdies verpflichtet, kein Fehldeutungen über eigene Verhältnisse

zuzulassen.

Ungenauigkeiten stehen in der Darstellung der Geschichte des Ústav bis zur Wende 1990. Es wurde

durch ein Gesetz im Jahre 1921 begründet und nahm seine Arbeit 1928 auf. Erster Präsident war Lubor

Niederle, nach ihm bis in die ersten Kriegsjahre hinein Matiaš Murko. In dieser Zeit gab es nicht nur

die Zeitschrift (nicht Sammelband) ”Byzantinoslavica”, sondern schon davor, seit 1922 die Zeitschrift

”Slavia”, geleitet von Hujer und Murko. 1945 von Fr. Wollman und Krejč́ı, danach von Havránek und

Horálek, seit 1986 von S. Wollman. In der ersten Zeit des sogenannten ”Protektorates” hat Murko die

”Slavia” in den Ústav übernommen.

Nach dem Kriege lehnte Murko eine erneute Übernahme der Präsidentschaft ab. Die Leitung übernahm

zunächst Albert Pražák, nach ihm Julius Dolanský (Heidenreich). 1962 wurde das Institut, unter

Mitwirkung von einigen Kollegen (Fr. Graus) aufgelöst. Das war der ”vernichtende Schlag”. Die

Mitarbeiter wurden z. T. im Institut für Sprache und Literatur der AV untergebracht. 1970 wurden

einzelne Mitarbeiter in ein neues Institut übernommen, später Institut für tschechische und Weltliteratur,

andere ins Kabinett für Sprachwissenschaft.

Fehler sind in der Darstellung der neuen Phase nach 1990. Den Antrag auf Wiederbegründung stellten

die früheren Mitarbeiter des Ústav bzw. der Institute, an denen diese dann untergebracht waren.



— BDS Nr. 11 (2005) — Blick über die Grenzen 81

Das waren: S. Wollman, Frau Benešová, Frau Blahová, Frau Hauptová, Herr Vlášek, Herr Konzal,

Herr Křěž und Andere. Zum ersten Direktor des Ústav wurde Herr A. Měšt’an 1992 bestellt, ernannt

wurde er sowohl vom Präsidenten der Akademia Věd, wie vom Rektor der UK. Der Ústav sollte bei

beiden Institutionen gemeinsam geführt werden, tatsächlich ressortierte er beim Archiv der AV. Die

”Germanoslavica” hat A. Měšt’an 1994 neu begründet. Es war sein Verdienst, daß diese Zeitschrift

existiert und floriert, er hat Jahr um Jahr das Geld besorgt. Das darf in Deutschland, wo Herr

Měšt’an seit 1968 unser Kollege war, nicht verschwiegen werden. — Bei der Wiederbegründung

spielten seinerzeit auswärtige Gutachten aus Polen, Rußland, Schweden und Deutschland eine nicht

geringe Rolle, ebenso bei einer internationalen Evaluierung 1996. Den wissenschaftlichen Beitrat leitete

zunächst F. V. Mareš aus Wien, später S. Wollman bis 1998. Herr Vav̌ŕınek übernahm die Leitung

1998 als zweiter Direktor von Herrn Měšt’an, der wegen seiner schweren Erkrankung nicht wieder

kandidierte.

Einzelheiten kann man in einem Heft der Slavia zum Jubiläum 1998 nachlesen.
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Who’s Where

Who’s where
an den Slavistischen Seminaren und Instituten

und auf anderen slavistischen Professuren
der Bundesrepublik Deutschland

Stand: Sommersemester 2005

zusammengestellt von

Norbert Franz (Potsdam)

1. Lehrstuhlbezeichnungen und Inhaber derselben

2. An der Einrichtung tätige Hochschuldozenten oder andere habilitierte Mitarbeiter

3. Honorarprofessuren, Stipendiaten, Gastdozenten

4. In der Lehre weiterhin aktive entpflichtete ProfessorInnen

1 Bamberg: Otto Friedrich Universität

Slavistik

1. Slavische Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Sebastian Kempgen; Slavische Literaturwissenschaft (Nachfolge

Thiergen): vacat .

2. PD Dr. Anna Rothkoegel (venia für Slavische Philologie / Literaturwissenschaft)

4. Prof. em. Dr. Peter Thiergen

2 Bautzen/Budyšin

Sorbisches Institut e.V./Serbski institut z. t.

1. Abt. Kultur- und Sozialgeschichte: Prof. Dr. Dietrich Scholze(zugleich Institutsdirektor); Abt.

Empirische Kulturforschung/Volkskunde: PD Dr. Elka Tschernokoshewa ; Abt. Sprachwissenschaft:

Dr. habil. Sonja Wölke ; Abt. Zentralbibliothek/Kulturarchiv: Dr. Franz Schön ; Abt.

Niedersorbische Forschungen Cottbus: Dr. Hauke Bartels .

3 Berlin Freie Universität

Institut für Allgemeine und Vergleichende Literaturwissenschaft und Slavistik

1. Slavische Literaturwissenschaft: Prof. Dr. Georg Witte
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4 Berlin: Humboldt–Universität

Institut für Slawistik

1. Ostslawische Sprachen: Prof. Dr. Wolfgang Gladrow; Ostslawische Literaturen: vacat (z. Zt. vertreten

durch PD Dr. Sylvia Sasse); Westslawische Sprachen: Prof. Dr. Alicja Nagórko; Westslawische Literaturen:

Prof. Dr. Peter Zajac; Polnische Literatur (Juniorprofessur): vacat (z. Zt. vertreten durch PD Dr. Alfred

Gall); Südslawische Sprachen und Kulturen: vacat ; Ostslawische und Südslawische Literaturen: vacat ; Slawische

Philologie (Sprachwissenschaft): Prof. Dr. Fred Otten; Kultur– und Translationswissenschaft: vacat (z. Zt.

vertreten durch Dr. Larissa Schippel); Hungarologie (der Slawistik zugeordnet): Prof. Dr. Ernö Kulcsár

Szabó.

2. PD Dr. Brigitta Helbig–Mischewski (venia für Polnische Literatur) ; PD Dr. Gerd–Dieter Nehring

(venia für Südslawische Sprachen)

3. Vertretungsprofessuren: Fachdidaktik Russisch: PD Dr. Astrid Ertelt–Vieth;

4. Prof. em. Dr. Erika Günther ; Prof. em. Dr. Heinrich Olschowsky ; Prof. em. Dr. Barbara

Kunzmann–Müller .

5 Bielefeld: Universität

Fakultät für Literaturwissenschaft und Linguistik

1. Slavistik/Literaturwissenschaft: Prof. Dr. Hans Günther

6 Bochum: Ruhr–-Universität

Seminar für Slavistik

1. Slavistik (Sparchwissenschaft): vacat ; Slavistik (Literaturwissenschaft): Prof. Dr. Ulrich Schmid; Westslavistik

/ Polonistik: Prof. Dr. Christian Sappok;

2. PD Dr. Anna Kretschmer (venia für Slavische Philologie) ; PD Dr. Manfred Schruba (venia für Slavistik,

Literaturwissenschaft) , PD Dr. Ulrike Goldschweer (venia für Slavistik, Literaturwissenschaft), PD Dr. Marion

Krause (venia für Slavistik)

4. Prof. em. Dr. Karl Eimermacher ; Prof. em. Dr. Helmut Jachnow .

Lotman–Institut für russische und sowjetische Kultur

1. Russische und sowjetische Kultur: Prof. Dr. Bernd Uhlenbruch.

7 Bonn: Rheinische Friedrich–Wilhelms–Universität

Slavistisches Seminar

1. Slavistik: Prof. Dr. Helmut Keipert; Slavistik: Prof. Dr. Wilfried Potthoff.

4. Prof. em. Dr. Hans Rothe .

8 Bremen: Universität

Studiengang Kulturgeschichte Osteuropas

1. Ost– und westslavische Kultur– und Literaturgeschichte: Prof. Dr. Wolfgang Kissel; Polonistik: Prof. Dr.

Zdis�law Krasnodȩbski.

2. PD Dr. Dirk Uffelmann (venia für Slavistische Literatur– und Kulturwissenschaft)

4. Prof. em. Dr. Klaus Städtke .
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9 Dresden: Technische Universität

Institut für Slavistik

1. Slavische Sprachgeschichte und Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Holger Kuße; Slavistik / Literaturwissenschaft:

Prof. Dr. Ludger Udolph; Polnische Kultur– und Landesstudien: Prof. Dr. Christian Prunitsch.

2. PD Dr. Rosemarie Thiemt (venia für Russ. Landes- und Kulturstudien) .

4. Prof. em. Dr. Ute Köhler ; Prof. em. Dr. Karl Gutschmidt .

10 Erfurt: Universität

Philosophische Fakultät

1. Slawistische Literaturwissenschaft: Prof. Dr. Holt Meyer

11 Erlangen: Friedrich–Alexander–Universität

Institut für Slavistik

1. Slavische Philologie: Prof. Dr. Klaus Steinke; Slavische Philologie (Literaturwissenschaft): Prof. Dr. Elisabeth

von Erdmann.

12 Frankfurt am Main: Johann–-Wolfgang–Goethe–Universität

Institut für
Vergleichende Sprachwissenschaft, Phonetik und Slavische Philologie

1. Slavische Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Gerd Freidhof.

2. Doz. Dr. Andrea Meyer–Fraatz (venia für Slavische Literaturwissenschaft) .

13 Frankfurt an der Oder: Europa–Universität Viadrina

Kulturwissenschaftliche Fakultät

1. Osteuropäische Literaturen: Prof. Dr. Christa Ebert. Juniorprofessur für Polen- und Ukrainestudien: Prof. Dr.

Philipp Ther.

14 Freiburg: Albert–Ludwigs–Universität

Slavisches Seminar

1. Slavistik (Slavische Philologie) (Nachfolge Weiher): vacat ; Slavistik (Slavische Philologie): Prof. Dr. Elisabeth

Cheauré.

2. Apl. Prof. Dr. Peter Drews (venia für Slavische Philologie) .

4. Prof. em. Dr. Eckhard Weiher .

15 Gießen: Justus–Liebig–Universität

Institut für Slavistik

1. Slavische Philologie mit Schwerpunkt Slav. Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Monika Wingender; Slavische

Philologie mit Schwerpunkt Slav. Literaturwissenschaft: Prof. Dr. Alexander Graf.

2. PD Dr. Holger Siegel (venia für Slavische Literaturwissenschaft)

4. Prof. em. Dr. Gerhard Giesemann.
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16 Göttingen: Georg–August–Universität

Seminar für Slavische Philologie

1. Slavische Philologie (Sprachwissenschaft): Prof. Dr. Werner Lehfeldt, Slavische Philologie

(Literaturwissenschaft): Prof. Dr. Matthias Freise.

2. PD Dr. Hermann Fegert (venia für Slavische Philologie [Sprachwissenschaft]) .

4. Prof. em. Dr. Reinhard Lauer .

17 Greifswald: Ernst–Moritz–Arndt–Universität

Institut für Slawistik

1. Slawische Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Manfred Niemeyer; Slawische Literaturwissenschaft: Prof. Dr.

Ulrike Jekutsch; Ukrainistik (Nachfolge Mokienko): vacat ; Polonistik: Prof. Dr. Wac�law Cockiewicz.

2. Doz. Dr. Michael Düring (venia für Slavische Literaturwisenschaft) ; PD. Dr. Rolf Göbner (venia für

Ukrainistik) ; PD Dr. Anka Bergmann (venia für Slavische Sprachwissenschaft)

4. Prof. em. Dr. Valerij Mokienko .

18 Halle–Wittenberg: Martin–Luther–Universität

Institut für Slavistik

1. Slavische Philologie / Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Swetlana Mengel; Slavische Philolgie/Literaturwissenschaft:

Prof. Dr. Gabriela Lehmann–Carli; Südslavistik (Schwerpunkt Literaturwissenschaft): Prof. Dr. Angela

Richter.

2. Dr. habil. Thomas Daiber (venia für Sprachwissenschaft) .

19 Hamburg: Universität

Institut für Slavistik

1. Slavistik Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Volkmar Lehmann; Slavistik Sprachwissenschaft (Nachfolge Hill): vacat

;Slavistik Literaturwissenschaft: Prof. Dr. Dr. h.c. Wolf Schmid; Slavistik Literaturwissenschaft: Prof. Dr.

Robert Hodel.

4. Prof. em. Dr. Dietrich Gerhardt.

20 Hannover: Universität

Fachgebiet naturwissenschaftliches und technisches Russisch

1. Naturwissentschaftliches und Technisches Russisch: vacat .

21 Heidelberg: Ruprecht–Karls–Universität

Slavisches Institut

1. Slavische Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Jadranka Gvozdanović; Slavische Literaturwissenschaft: Prof. Dr.

Urs Heftrich.

2. PD Dr. Alexander Bierich (venia für Slavische Sprachwissenschaft) .

4. Prof. em. Dr. Horst–Jürgen Gerigk , Prof. em. Dr. Baldur Panzer.

Institut für Übersetzen und Dolmetschen

1. Russistik u. bes. Berücksichtigung der Übersetzungswissenschaft: Prof. Dr. Jekatherina Lebedewa.
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22 Jena: Friedrich–Schiller–Universität

Institut für Slawistik

1. Slawische Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Jǐrina van Leeuwen–Turnovcová; Slawische Literaturwissenschaft:

Prof. Dr. Ulrich Steltner; Südslawistik: Prof. Dr. Gabriella Schubert.

23 Kiel: Christian–Albrechts–Universität

Institut für Slavistik

1. Slavische Philologie (Sprachwissenschaft): Prof. Dr. Norbert Nübler; Slavische Philologie (Literaturwissenschaft):

Prof. Dr. Annelore Engel.

2. PD Dr. Anja Tippner (venia für Slavische Philologie) .

4. Apl. Prof. i. R. Dr. Armin Knigge .

24 Köln: Universität

Slavisches Institut

1. Slavische Philologie u.bes. Berücks. d. Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Ulrich Obst; Slavische Philologie u.bes.

Berücks. d. Literaturwissenschaft: Prof. Dr. Bodo Zelinsky.

3. Dr. habil. Juraj Glovna Gastdozent für Slovakisch .

25 Konstanz: Universität

Fachbereich Sprachwissenschaft / Fachbereich Literaturwissenschaft

1. Slavistik (Sprachwissenschaft): Prof. Dr. Walter Breu; Slavistik (slavische Literaturen und Allgemeine

Literaturwissenschaft): Prof. Dr. Jurij Murašov ;Russistik: Prof. Dr. Igor P. Smirnov.

2. HD Dr. Björn Wiemer (venia für Slavistik / Sprachwissenschaft und Baltistik)

4. Prof. em. Dr. Renate Lachmann .

26 Leipzig: Universität

Institut für Slavistik

1. Ostslavische Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Gerhild Zybatow; Ostslavische Literaturwissenschaft und

Kulturstudien: Prof. Dr. Birgit Harreß; Westslavische Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Danuta Rytel–Kuc;

Westslaw. Literaturwissenschaft und Kulturstudien: Prof. Dr. Wolfgang Schwarz; Südslavische Sprachwissenschaft:

Prof. Dr. Uwe Hinrichs; Fachdidaktik: Prof. Dr. Eckhard Paul; Deutsch–slavische Namensforschung: Prof.

Dr. Jürgen Udolph ; Kulturstudien Ostmitteleuropas: Prof. Dr. Stefan Troebst.

2. PD Dr. Uwe Junghanns (venia für Slavische Sprachwissenschaft) .

4. Prof. em. Dr. Ernst Eichler ; Prof. em. Dr. Karlheinz Hengst ; Prof. em. Dr. Karlheinz Kasper

.

Institut für Angewandte Linguistik und Translatologie

Apl. Prof. Dr. Eberhard Fleischmann (venia für Russische Übersetzungswissenschaft) ; PD Dr. Wladimir

Kutz .

Institut für Sorabistik

1. Sorabistik: Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Eduard Werner.

3. Sorabistik: Literaturgeschichte: Hon.–Prof. Dr. Dietrich Scholze.
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27 Magdeburg: Otto–von–Guericke–Universität

Institut für fremdsprachige Philologien

1. Slavistische Linguistik: Prof. Dr. Renate Belentschikow; Slavistische Kultur- und Literaturwissenschaft: vacat

.

2. Doz. Dr. Karl Müller (venia für Russische Sprache der Gegenwart) ; HD Dr. Gudrun Goes , a.o.

Prof. (venia für Geschichte der russischen Literatur) ; HD Dr. Christine Heyer (venia für Methodik des

Russischunterrichts) .

28 Mainz: Johannes Gutenberg–Universität

Fachbereich Philologie III: Institut für Slavistik

1. Slavische Sprachwissenschaft (Ostslavische und Westslavische Sprachen): Prof. Dr. Wolfgang Girke;

Slavische Literaturwissenschaft (Ostslavische und Südslavische Literaturen): Prof. Dr. Frank Göbler; Slavische

Literaturwissenschaft mit bes. Berücksichtigung der westslavischen Literaturen: Prof. Dr. Brigitte Schultze.

2. PD Dr. Doris Burkhardt (venia für Slavische Sprachwissenschaft [Schwerpunkt: Russistik]) ; PD Dr.

Una Patzke (venia für Slavische Sprachwissenschaft) ; Apl. Prof. Dr. Johann Meichel (venia für Slavische

Literaturwissenschaft/ Ostslavische Literaturen) .

Fachbereich Angewandte Sprach- und Kulturwissenschaft

1. Russisch: Prof. Dr. Birgit Menzel; Polnisch: Prof. Dr. Erika Worbs.

29 Mannheim: Universität

Slavisches Seminar

1. Slavistische Linguistik: gestrichen ; Slavische Literaturwissenschaft: gestrichen .

2. Ost- und südslavistische Literaturwissenschaft: PD Dr. Renate Hansen–Kokoruš

4. Prof. em. Dr. Dagmar Burkhart ; Prof. em. Dr. Iosip Matešić .

30 Marburg: Philipps–Universität

Institut für Slawische Philologie

1. Slawische Philologie und Balkanphilologie: Prof. Dr. Helmut Schaller; Slawische Philologie: Prof. Dr.

Reinhard Ibler.

2. Apl. Prof. Dr. Andrej Sobolev (venia für Südslawische Sprachwissenschaft, Balkanlinguistik) .

31 München: Ludwig–Maximilians–Universität

Institut für Slavische Philologie

1. Slavische Philologie (Sprachwissenschaft): Prof. Dr. Ulrich Schweier; Slavische Philologie (Literaturwissenschaft):

Prof. Dr. Aage Hansen–Löve; Slavische Philologie (Literaturwissenschaft): Prof. Dr. Miloš Sedmidubský.

2. Apl. Prof. Dr. Renate Döring–Smirnov (venia für Slavische Philologie / Literaturwissenschaft) .

4. Prof. em. Dr. Peter Rehder .
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32 Münster: Westfälische Wilhelms–Universität

Slavisch–Baltisches Seminar

1. Slavische Philologie: Prof. Dr. Gerhard Birkfellner;Slavische u. Baltische Philologie u. bes. Berücks. d. ost–

und westslav. Literaturen: Prof. Dr. Alfred Sproede.

2. Dr. Snježana Kordić (venia für Synchrone Linguistik der slavischen Gegenwartssprachen, Südslavische Sprach- und

Literaturwissenschaft) .

33 Oldenburg: Universität

Slavistik

1. Slavische Philologie (Sprachwissenschaft): Prof. Dr. Gerd Hentschel; Slavische Philologie (Literaturwissenschaft):

Prof. Dr. Rainer Grübel.

34 Passau: Universität

Ost- und Mitteleuropastudien

1. Ost- und Mitteleuropastudien: vacat .

35 Potsdam: Universität

Institut für Slavistik

1. Ostslavische Literaturen und Kulturen: Prof. Dr. Norbert Franz; Slavische Sprachwissenschaft: Prof. Dr.

Peter Kosta; Westslavische Literaturen und Kulturen: Prof. Dr. Herta Schmid.

2. Prof. (C2) Dr. Frank Göpfert (venia für Russische Literatur) .

36 Regensburg: Universität

Institut für Slavistik

1. Slavische Philologie: Prof. Dr. Björn Hansen; Slavische Philologie (Literaturwissenschaft): Prof. Dr. Walter

Koschmal; Bohemicum / (Bohemistik und Westslavistik): Prof. Dr. Marek Nekula.

2. Apl. Prof. Dr. Ernst Hansack (venia für Slavische Philologie) , Apl. Prof. Dr. Heinz Kneip (venia für

Slavische Philologie/Literaturwissenschaft) .

4. Prof. em. Dr. Klaus Trost .

37 Rostock: Universität

Institut für Slawistik

1. Slawische Sprachwissenschaft: vacat ; Russische Sprache der Gegenwart: Prof. Dr. Ursula Kantorczyk.

2. Dr. phil. habil. Cornelia Mannewitz (venia für Sprachkommunikation und Landeskunde) ; Dr. phil. habil.

Bärbel Teßmer (venia für Slawische Literaturwissenschaft) .

4. Prof. Dr. em. Oskar Müller ; Prof. em. Dr. Witold Kośny .

38 Saarbrücken: Universität des Saarlandes

Professur für Slavische Philologie

1. Slavische Sprachwissenschaft: Prof. Dr. Roland Walter Marti.

Angewandte Sprachwissenschaft 2. Apl. Prof. i. R. Dr. Dr. h.c. Hildegard Spraul (venia für Slavische

Sprachwissenschaft) .
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39 Trier: Universität

Slavistik

1. Slavische Philologie: Prof. Dr. Gerhard Ressel.

2. Slavische Literaturwissenschaft: Prof. Dr. Henrieke Stahl.

3. PD Dr. Dietger Langer (venia für Slavische Philologie [Literaturwissenschaft]) .

40 Tübingen: Eberhard–Karls–Universität

Slavisches Seminar

1. Slavische Philologie II (Sprachwissenschaft): Prof. Dr. Tilman Berger; Slavische Philologie I

(Literaturwissenschaft): Prof. Dr. Schamma Schahadat; Slavische Philologie mit Schwerpunkt Südslavistik: Prof.

Dr. Jochen Raecke.

2. Apl. Prof. Dr. Dietrich Wörn (venia für Slavische Literaturwissenschaft) ; PD Dr. Sigrun Bielfeld (venia

für Slavische Philologie / Russische Literatur- und Geistesgeschichte) ; PD Dr. Tanja Anstatt (venia für Slavische

Sprachwissenschaft)

3. Dr. Bohumil Vykypěl (Humboldt–Stipendiat)

4. Prof. em. Dr. Ludolf Müller ; Prof. em. Dr. Ilse Kunert ; Prof. em. Dr. Rolf–Dieter Kluge .

41 Würzburg: Julius–Maximilians–Universität

Institut für Slavistik

1. Slavische Philologie: Prof. Dr. Christian Hannick ;Slavische Philologie (Literaturwissenschaft): Prof. Dr.

Andreas Ebbinghaus.
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Aus der EDV

Internetfundstellen

zusammengestellt von

Hermann Fegert (Göttingen)

Länderkennungen

Auszug aus: www.mailhilfe.de/laenderkennung.html
Armenien www.xyz.am
Australien www.xyz.au
Österreich www.xyz.at
Bosnien–Herz. www.xyz.ba
Belgien www.xyz.be
Bulgarien www.xyz.bg
Weirussland www.xyz.by
Kanada www.xyz.ca
Schweiz www.xyz.ch
China www.xyz.cn
Tschechoslowakei www.xyz.cs
Tschechische R. www.xyz.cz
Estland www.xyz.ee
Frankreich www.xyz.fr
Georgien www.xyz.ge
Kroatien www.xyz.hr
Ungarn www.xyz.hu
Israel www.xyz.il
Italien www.xyz.it
Kirgisien www.xyz.kg
Kasachstan www.xyz.kz

Litauen www.xyz.lt
Lettland www.xyz.lv
Moldawien www.xyz.md
Mazedonien www.xyz.mk
Nieerlande www.xyz.nl
Neuseeland www.xyz.nz
Polen www.xyz.pl
Portugal www.xyz.pt
Rumänien www.xyz.ro
Russland www.xyz.ru
Schweden www.xyz.se
Slowenien www.xyz.si
Slowakische R. www.xyz.sk
Sierra Leone www.xyz.sl
Tadschikistan www.xyz.tj
Turkmenistan www.xyz.tm
Ukraine www.xyz.ua
Großbritannien www.xyz.uk
Vereinigte Staaten www.xyz.us
Usbekistan www.xyz.uz
Jugoslawien www.xyz.yu

Für Wörterbucharbeit dic.academic.ru (dictionaries academic Russia)

Die neuen BA/MA–Studiengänge an der Universität Göttingen für das Lehramt sollen sich finden

lassen unter:

www.uni-goettingen.de/lehrerbildung

Wenn man schnell mal eine Information braucht:

www.wikipedia.xy, wobei für ”xy” nicht nur für .de,sondern auch fr viele andere Sprachen steht.

Jeder kann mitarbeiten, dies ist eine Gelegenheit, die Slavistik zu repräsentieren und ins öffentliche

Bewußtsein zu bringen.
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Vermischtes

Abkürzungsdechiffrierung

Manche lesen die Abkürzung <EDV> als ”Einführung — Durchführung — Verzweiflung”.

Anekdoten um Puškin

Zur Zeit des Dekabristenaufstandes war Puškin weitab auf dem väterlichen Gut, in der Verbannung.

Es war sein Glück. Einige Monate nach dem totgestampften Aufstand erscheint plötzlich ein Feldjäger

des Kaisers bei Puškin mit der schroffen Weisung, ihn sofort zu begleiten! Nach mehreren Tagen

und Nächten ununterbrochener Wagenfahrt langen sie endlich in Moskau an. Puškin wird sofort in

den Kreml zum Kaiser geführt. Der empfängt ihn, stehend vor dem Kamin, mit den Worten: ”Sag

mir, Puškin — hättest du daran teilgenommen, wenn du an Ort und Stelle gewesen wärst?” Puškin:

”Unbedingt, mein Kaiser!” Der Kaiser: ”Es ist Zeit, dass du vernünftig wirst!”

Die Poesie betreffend

Als Puškin einmal bei seinem Freunde Baron Del’vig zu Besuch war, erwähnte dieser, dass sein

siebenjähriges Söhnchen bereits Gedichte mache. Puškin war sogleich interessiert und wünschte ein

Gedicht von dem Knaben zu hören. Das Küken kommt herein, legt beide Hände auf Puškins Knie und

spricht langsam und deutlich, ohne die geringste Verlegenheit:

”Indiandi, Indiandi, India!

Indiandi, Indiandi, India!”

Da streichelte Puškin dem Jungen das Haar, küsste ihn auf die Stirn und sagte: ”Ein echter

Romantiker!”

(Quelle: Der Glockenturm. Russische Verse und Prosa. Übertragen von Sigismund v. Radecki, Scientia

AG Zürich 1940)
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